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Дар маќола фаъолияти тарљумонии яке аз шоирони барљастаи тољик Лоиќ Шералї 
дар намунаи тарљумаи ашъори Сергей Есенин ба забони тољикї мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст. Дар асоси  тадќиќи муќоисавии тарљумаи шеърњои Сергей Есенин  ба 
забони  тољикї аз љониби мутарљимони гуногун, аз љумла Аслам Адњам ва Лоиќ Шералї  
бартарињои тарљумаи Лоиќ собит карда шудааст. Тањлили муфассал ва амиќу ќиёсии  
тарчумаи тољикї ва асли русии баъзе шеърњои С. Есенин аз  силсилаи “Савтњои форсї” 
сурат гирифтааст. Таъсири  сабки шоирии  Сергей Есенин ба эљодиёти Лоиќ Шералї 
таъкид шудааст. Муаллиф ба хулоса омадааст, ки солњои 60-70-уми ќарни ХХ 
фаъолияти тарљумонии Лоиќ Шералї байни  шеъри  форсу тољик ва  адабиёти љањон 
пайванде ба вуљуд овард. Дар бораи  вижагињои фаъолияти тарљумонии Бозор Собир ва 
Мўъмин Ќаноат изњори  аќида шудааст.  

 
Ключевые слова: современная таджикская литература, художественный перевод, 
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Предпринята попытка изучить  переводческую  деятельность одного из выдающих-
ся таджикских поэтов современности  Лоика Шерали на примере перевода  на таджик-
ский язык образцов творчества Сергея Есенина. На основе изучения и  сопоставления 
переводов стихотворений Сергея Есенина на таджикский язык в исполнении разных 
переводчиков, в том числе Аслама Адхама и Лоика Шерали, доказывается  несомненное 
превосходство последнего. Проведены  скрупулёзный анализ и сопоставление некоторых 
таджикских переводов и оригиналов стихов С. Есенина из знаменитого цикла «Персид-
ские мотивы». Отмечается влияние поэтической  манеры Сергея Есенина на твор-
чество Лоика Шерали. Делается вывод, что в  60-70-е годы ХХ столетия  переводческая  
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деятельность Лоика Шерали проложила  мост от персидско-таджикской к мировой 
литературе. Также изложены соображения об особенностях переводческих опытов 
Бозора Собира и Мумина Каноата. 

 
Keywords: modern Tajik literature, belles lettres translation, Sergey Yesenin`s creation, Loik 

Sherali, “Persian Melodies”, Bozor Sobir, Mumin Kanoat. 
 

The author of the article undertakes an endeavor to analyze the translatory activity of one of 
the outstanding Tajik Poets of contemporaneity Loik Sherali; the patterns of Sergey Yesenin`s 
creation translated into Tajik being taken as examples. Proceeding from the translated poems 
and correlation of the paragons belonging to different men-of-letters, comparing diverse versions 
the author proves the undoubtful supremacy of Loik Sherali over others. Even such master of 
poetry as Aslam Adham concedes Loik. The author has conducted a scrupulous analysis of Tajik 
translations comparing them with Yesеnin`s originals presented with the fragments from his 
famous cycle “Persian Melodies”. She underscores the influence of Sergey Yesenin`s poetical 
manner over Loik Sherali`s creation. The conclusion is made that in the period of the 60-ies – the 
70-ies Loik Sherali`s activity in the field of translation laid a bridge from the Tajik-Persian 
literature to the world one. Considerations related to the peculiarities of translatory experiments 
effectuated by Bozor Sobir and Mumin Kanoat are touched upon concurrently.  

 
Тарљумаи ашъори Сергей Есенин дар фаъолияти эљодии Лоиќ яке аз мавзўъњои 

муњими раванди адабии солњои 60-70-уми асри ХХ ба шумор меравад. Аз фењристи 
мухтасари тарљумањои шоир равшан мешавад, ки нахустин пайкори Лоиќ дар ин 
замина ба фазои адабии тољикї ворид кардани шоири пуршўру шайдо ва 
хунинљигари рус С.Есенин аст. Лоиќ бо њама омодагие, ки дар роњи андўхтани 
таљрибањои ѓании шоирї дошт, марњалаи махсусеро дар шеъри муосири тољикї тай 
кард. Аммо тарљумаи С.Есенин оѓози давраи наве дар фаъолияти адабиву эљодии ў 
гардид. Чанд нуктаи муњим пайванди орзуњои инсонї ва ниятњои эљодии мутарљимро 
ба шеъри С.Есенин ва тарљумаи ў исбот менамоянд. 

Силсилаи «Персидские мотивы», ки солњои 1924-25 таълиф шудааст, «шањодат-
номаи гардиши амиќ дар эљодиёти Есенин» (1,303) мебошад. Дар ин силсила авзои 
рўњии шоир пайваста ба ишќи Эрон ва ормонњои ў аз тамаддуни эронї ба таври олї 
ва муассир наќш ёфтаанд. Мегўянд, ки С.Есенин хоњишманди ашадии сафар ба Эрон 
(Персия) буд. Аммо зимомдорони ваќт, ки намехостанд ба сафари хориљи кишвари 
С.Есенин иљозат дињанд, бо роњи фиребу найранг ўро ба Боку оварданд. Ин шањр ба 
вай писанд афтод. Дар ин љо якчанд воќеаи муњим, аз љумла бархўрди вай бо 
Шагане–Шоњонаи маъруф рух доданд ва аз њама муњим силсилаи маъруфи 
"Персидские мотивы" дар ин сарзамини афсонавї таълиф шуд.  

«Персидские мотивы», ки дар тарљумаи Лоиќ «Оњангњои форсї» ном гирифт, 
бори аввал дар маљаллаи «Садои Шарќ» (2, 112-119) иборат  аз 12 шеъри дорои 73 
банди чор, панљ, шашмисраї, љамъулљамъ 314 мисраъ ба табъ расид.  

Ин силсила њамон сол дар нашриёти «Ирфон» бо номи «Савтњои форсї»  ба 
сурати маљмўаи људогона манзури хонандаи тољик гардид, ки бино ба андешаи 
М.Нарзиќул «кўшиши нахустини ба забони тољикї тарљума кардани ашъори Есенин 
будааст» (3, 41). 
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Муваффаќияти ин тарљума ва омилњои дигар боиси таваљљўњи бештари Лоиќ ба 
ашъори шоири рус гардид ва пас аз 12 сол китоби мукаммали ашъори ў тањти унвони 
«Гулафшон» бо сарсухани адабиётшиноси номии тољик А.Сатторов интишор ёфт. 

Љавњари силсилаи "Савтњои форсї"-ро пеш аз њама шеъри «Ту, эй Шоњона, эй  
Шоњонаи ман» ташкил медињад, ки шоир аввалан ин шеърро њамроњи “Ту гуфтї: 
Саъдии оќил...” ба чоп фиристод ва он боиси гуфтугўи љиддї ќарор гирифт. Дар 
бораи ин шеър ањли тањќиќ изњори назар кардаанд (4, 126). Аз љумла, як кори муњиме, 
ки дар ин самт анљом ёфт, муќоисаи ду тарљумаи ин шеър мебошад, ки ба ќалами 
Аслам Адњам ва Лоиќ мансуб аст (4, 97-109).  

Ба шеъри асл ва тарљумањои он таваљљўњ мекунем: 
Шаганэ ты моя, Шаганэ, 
Потому, что я с севера, что ли, 
Я готов рассказать тебе поле, 
Про волнистую рожь при луне. 
Шаганэ ты моя, Шаганэ, (4, с. 112). 
Тарљумаи Аслам Адњам: 

Шогуна, эй дилбари љон, Шогуна! 
Балки шимолияму бар ман чунин, 
Наќл кунам, бишнав, аё нозанин 
Љилваи љавдори шаби моњтоб, 
Шогуна, эй дилбари љон, Шогуна! (4, 112)

Тарљумаи Лоиќ:
Ту, эй Шоњона, эй Шоњонаи ман! 
Чу фарзанди шимолам, ман, аз ин боб 
Дилам хоњад, бигўям васфи сањро, 
Њам аз љавдорзори зери мањтоб, 
Ту, эй Шоњона, эй Шоњонаи ман! (6, 100) 

С.Есенин тавонистааст, ки муњаббати гармашро ба ин сарзамин, табиат ва 
мардуми он равшан ифода намояд. Мутаносибан мутарљим низ имкони ифодаи 
шевои матолиби шоири русро дар тарљума аз даст надодааст. Дар тарљума низ мо 
изтироб, интизорї ва яъсу навмедии шоирро чун дар шеъри асл эњсос мекунем. Шояд 
дар ягон давраи дигар мо шоњиди ин гуна тарљумае нагардем, ки бо ин тарзу љилва 
муаммои романтикии як нафар шоири шайдо ва шўридадилро ба забоне ноб ва шево 
баргардонида бошад. Тавсифњое, ки шоир эљодкорона корбаст кардааст ва мутар-
љимон низ ба забони дигар дарёфтаанд, бадеияти волои шеърро нишон медињанд. 
"Љилваи љавдори шаби мањтоб", "моњи мунир", "манзараи Шероз", "пањнои Рязань", 
"мўи тиллоранг", "ранги љав", "шаби моњтоб", "дилбари шўхию шанг" (А.Адњам), 
«љавдорзори зери мањтоб», «мулки Шероз», «мўи њамранги љавдор», «мўй ба ангушт 
печондан», «мављи мўи печон» (Лоиќ) ва ѓайра  манзарањои љозибадореро пеши 
чашми хонанда меоварад. Лоиќ ба офаридани њусни Шоњона ва тавсифи хубињои ў бо 
назардошти рўњияи шеъри маъруфи С.Есенин «Ту гуфтї: Саъдии оќил, Фаќат аз сина 
мебўсид...» наздик шудааст.  

Баъзе костагињои ин тарљума дар таълифоти есениншиносони тољик мавриди 
интиќод низ ќарор гирифт, аммо бо вуљуди ин, чи навъе ки муњаќќиќи асосии 
эљодиёти шоир дар Тољикистон А.Давронов гуфтааст: «Гўишњои гуногуни тарљумаи 
шеър ќариб дар њар забон дарёб шудаанд, вале, дар тасаввури мо, тарљумаи шеъри 
«Ту, эй Шоњона, эй Шоњонаи ман…» дар ягон забон ин ќадар шево чу лафзи Шогуна, 
ин ќадар хушрў чун њусни Шогуна ва ин ќадар тавъам ба ќавми Шогуна садо 
надодааст, њамчунон ки дар забони тољикї» (4, 109). 

Дар тарљума намунаи олии лирикаи ишќї будани силсилаи мазкур нигоњ дошта 
шудааст. Аз батни он эњсоси амиќи дили навхостаи шоир садо медињад ва аз шеър 
наво ва оњанги хосе ба гўш мерасад. Равшан аст, ки С.Есенин ба Саъдї ва Фирдавсї 
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таќлид накарда, балки бунёди шеърро бар тибќи ќавонини анъанавии назми класси-
кии форсї гузоштааст:  

У меня в душе звенит тальянка,  
При луне собачий слышу лай.  
Разве ты не хочешь, персиянка,  
Увидать далекий синий край? 

Тарљумаи Лоиќ: 
Шаби мањтобу овози сагонро 
Чунон њам дўст дорам, дўст дорам, 
Намехоњї магар созї тамошо, 
Ту боре кишвари дури маро њам (2, 114) 

Тањрири дигари Лоиќ: 
Шаби мањ аккаси саг бишнавам боз, 
Дилам мељўшад аз шеъру тарона 
Ту њам мулки маро, эй духти Эрон 
Хаёли боздидан дорї ё на? (6, 102) 

Дар тарљума мушоњидаи нозуки зиндагї, хоњиш ва ормонњои шоири рус сањењ 
нигањдорї шудаанд. Хусусан, дар тањрири сонї мутарљим ба шоири рус наздикї 
љустааст. Инро, масалан, аз хитоби мутарљим ба «Духти Эрон» («персиянка») равшан 
пай бурдан мумкин аст, ки дар тарљумаи аввал вуљуд надошт.  

Таваљљўњ ба шеъри «Ту гуфтї: Саъдии оќил, Фаќат аз сина мебўсид…» (6,101) 
низ барои муайян кардани ањамияти ин шеър ва тарљумањои он муњим аст. Чизи 
дигаре, ки таваљљўњи адабиётшиносонро  ба ин шеър љалб кардааст, мазаммати ањли 
адаб ва андеша дар бобати ин шеър аст, ки В.Самад  дар ин бора баъзе мулоњизањо 
рондааст (1, 324-327).  

Асли шеър «Ты сказала, что Саади…» ном дорад ва яке аз маъруфтарин 
сурудањо дар силсилаи «Савтњои форсї» мебошад, ки тарљумаи онро Лоиќ дар ѓояти 
њунармандö анљом додааст:  

Ты сказала, что Саади   Ту гуфтї: Саъдии оќил 
Целовал лишь только в грудь.  Фаќат аз сина мебўсид. 
Подожди ты, бога ради,   Худоро, сабр кун охир, 
Обучусь когда-нибудь!   Зи ман њам он тавонї дид. 
 
Ты пропела: «За Евфратом  Сурудї: «Он сўи Ифрот 
Розы лучше смертных дев».  Зи духтарњост гул зебо». 
Если был бы я богатым,   Расад гар даст, мебастам 
То другой сложил напев.  (7, 112) Суруди тозаю шево. (6, 101; 48, 113) 

Муќоисаи ин ду пора дар ду забон нишон медињад, ки тарљума ба назар сатр ба 
сатр, дар сатњи олї ва шинам сурат гирифта ва таѓйироту тафовути зиёде дар 
синтаксиси шеър дида намешавад, аммо дар тањрир баъзе таѓйирот ба назар мерасад: 

Я б порезал розы эти, 
Ведь одна отрада мне - 
Чтобы не было на свете  
Лучше милой Шаганэ. 
Гули зебо чу медидам,  Агар меомад аз дастам 
Зи шохаш дур мекардам,  њамекандам њама гулро, 
Ки љуз Шоњина дар дунё,  Ки љуз Шоњона дар олам 
Набошад њељ гул зебо.  Набошад њељ гул зебо. 

(2, 113)    (6, 101) 
Байти охири тарљумаи шеър низ тањрир шудааст: 

И не мучь меня заветом,   
У меня заветов нет.    
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Коль родился я поэтом,    
То целуюсь, как поэт.  (1, 325) 
Маро ту бо њасад м-озор,   
Надорам ман њасад, љонам. 
Чу шоир гаштаам тавлид,  Маро модар чу шоир зод, 
Чу шоир бўса бистонам (2, 113). Чу шоир бўса бистонам(6, 101). 

Ин шеър, ки дар нусхаи асл хоност, тарљумаи онро низ муњаќќиќон бобарор 
хонданд. Далели ин аз љониби хонанда гарм пазируфта шудани ашъори шоири рус 
мебошад. Бино ба мулоњизаи муаллифи сарсухани «Гулафшон» он «ба назар чун 
шеъри тољикї мерасад ва бемуњобот, кас як муддат аз русї будани асли шеър 
фаромўш мекунад» (8, 7). Шеъри «Бипурсидам зи саррофе ман имрўз» ба Лайло ном 
донишљўе, ки ба С.Есенин ашъори форсї хонда ва дар дилу шуураш љой ёфта буд, 
бахшида шудааст (1, 322):  

Я спросил сегодня у менялы,  
Что дает за полтумана по рублю, 
Как сказать мне для прекрасной Лалы 
По-персидски нежное "люблю"? (7, с. 110).  

Хусусиятњои ба назар намоёни ин баргардонї аз муќоисаи ин ашъори мазкур 
маълум мешавад. Масалан, дар байти сонии ин банд Лайло сифати зебої ва ќашангї 
дорад: «Как сказать мне для прекрасной Лалы». Аммо дар тарљума на сифати ин 
дилбари С.Есенин, балки сифати сухан «ширинтар» аст: «Чї сон ширинтар гўям ба 
Лайло». Тарљумаи шеъри дигар низ махсусияти коргоњи тарљумонии Лоиќро нишон 
медињад: 

Никогда я не был на Босфоре,  
Ты меня не спрашивай о нем. 
Я в твоих глазах увидел море, 
Полыхающее голубым огнем (7, с. 113). 

Дар ин љо ба назари мо чунин мерасад, ки дар тарљума тавсифњои баландтару 
љолибтаре сурат гирифтаанд, назар ба асли шеър. Масалан, ибораи хушоњанги 
«бањри чашмони ту» ба љои «в твоих глазах» дар байти дувуми банд:  

Я в твоих глазах увидел море,  
Полыхающее голубым огнем.  

Дар тарљумаи тољикї њатто баъзан аз љониби мутарљим замони воќеа илова шудааст:  
Фаќат дар бањри чашмони ту дидам,  
Шабонгањ мављњои оташинро.  

Мутарљим кўшидааст, ки ба абёти тарљума љузъиёти тољикї ворид кунад. 
Масалан, шоири рус чунин њушдор дода буд: 

Не ходил в Багдад я с караваном,  
Не возил я шелк туда и хну.  
Наклонись своим красивым станом,  
На коленях дай мне отдохнуть.  

Ин њушдорро мутарљим чунин дидааст: 
Набурдам корвонро сўи Баѓдод, 
Надорам шолу дебою њино њам. 
Каме хам шав, нишин, эй сарви озод, 
Ба рўи зонуят гирам даме дам 
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Пайдост,  ки мисраъњои  «Надорам шолу дебою њино њам» ба љои «Не возил я 
шелк туда и хну», «Каме хам шав, нишин, эй сарви озод» ба љои «Наклонись своим 
красивым станом» дар тарљумаи тољикї бори маънї мекашанд. 

Ин абёт аз нусхаи асл комилан тафовут дорад: 
У меня в душе звенит тальянка,   Шаби мањтобу овози сагонро, 
При луне собачий слышу лай.   Чунон њам дўст дорам,дўст дорам. 
Разве ты не хочешь, персиянка,  Намехоњї магар созї тамошо,  
Увидать далекий синий край? (7, с. 113)  Ту боре кишвари дури маро њам. 
Тарљумаи С.Есенин умумият ва фардияти сабки эљодии мутарљимро нишон меди-

њад. Дар силсилаи «Савтњои форсї» яке аз шеърњои муњиме, ки таваљљўњи есенин-
шиносонро борњо љалб карда буд, «Ватани сабзпўши Фирдавсї» (6, с. 112) аст. Дар ин 
љо мо ба асли шеър  ва ду варианти тарљумаи он, ки Лоиќ солњои 1965 ва 1977 анљом 
додааст, таваљљўњ мекунем, зеро дар ин муќоиса на танњо њунари тарљумонии эшон, 
балки санъати тањриргарии ў равшану барљаста падид омадааст: 

Голубая родина Фирдуси, Ватани сабзпўши Фирдавсї, 
Ватани нилгуни Фирдавсї, 

 
Ты не можешь, памятью простыв, 
Позабыть о ласковом урусе 
И глазах, задумчиво простых,  
Голубая родина Фирдуси (7, с. 115). 
 

Кай тавонї кунї фаромўшам.  Кай фаромўш кунї зи будани ман. 
Накунї ёди мењрубон русе,  Ёд н-орї зи мењрубон урусе, 
В-аз хаёли ду чашми хомўшам? В-аз хаёли ду чашми бе фани ман, 
Ватани сабзпўши Фирдавсї!  Ватани нилгуни Фирдавсї(6,с. 112). 

 

Хороша ты, Персия, я знаю, 
Розы, как светильники, горят 
И опять мне о далеком крае 
Свежестью упругой говорят. 
Хороша ты, Персия, я знаю (7, с. 115). 
 

Вањ, чї зебої, эй Аљам, донам,  Мулки Эрон, ќашангу зебої, 
њар гулат мисли шамъ афрўзад. Њар гулат шамъсон фурўзон аст,  
Ёд орад ба ќалби пазмонам  Бо тароват зи кишвари дуре, 
Аз диёрам, зи кишвари дурам,  Ёд орад, ки роњати он аст. 
Вањ, чї зебої, эй Аљам, донам!  Мулки Эрон, ќашангу зебої! 

 

Я сегодня пью в последний раз 
Ароматы, что хмельны, как брага. 
И твой голос, дорогая Шага, 
В этот трудный расставанья час 
Слушаю в последний раз. 

Охирин бор накњатат нўшам, 
Ки чу бода бидорадам сархуш 
Охирин бор мекунам ман гўш, 
Лафзи ширини љонфизоятро  
Дар дами хайрбод, Шоњина. 

Охирин бор нагњатат нўшам,  
Ки чу бўса бидорадам сархуш, 
Лафзи ширини љонфазоятро 
Охирин бор мекунам ман гўш,  
Дар дами хайрбод, Шоњона!(6, с. 100). 
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Но тебя я разве позабуду? 
И в моей скитальческой судьбе 
Близкому и дальнему мне люду 
Буду говорить я о тебе – 
И тебя на веки не забуду (7, с.115). 
 

Лек оё туро барам аз ёд? 
Бо чунин њоли бесарупої 
Бањри њар ошное бегона 
Гўям аз хубињои ту доим, 
Љовидона туро намоям ёд!

Лек оё зи дил барорам? На!  
Бо чунин њоли бесарупої 
Бањри њар ошною бегона, 
Гўям аз хубињои ту доим, 
Љовидона ту дар дили мої! 

 

Я твоих несчастий не боюсь, 
Но на всякий случай твой угрюмый 
Оставляю песенку про Русь: 
Запевая, обо мне подумай, 
И тебе я в песне отзовусь…(7, с.116). 

 

Ман зи рўзи бадат наметарсам, 
Лек дар васфи Русия акнун  
Як суруди њазин туро бахшам,  
Гоњ-гоње суруда ёдам кун, 
Ман дар он савт бо ту хоњам буд…  

(2, с. 115) 

Ман зи рўзи бадат наметарсам, 
Лек дар васфи Русия акнун 
Як тарона нишона бигзорам,  
Гоњ-гоње суруда ёдам кун, 
Андар он савт ман ба ту ёрам…   
                                         (6, с. 112-113) 

Ин шеър, ки љавњари андеша ва афкори шоирро дар ин силсила фаро мегирад ва 
дар он сухан дар мавриди ватани Фирдавсї–Эрон, сарзамини ориёињои бузург Форс 
(Персия) меравад. Ёди кишвари Эрон њамеша бо гўянда аст. Ин кишварро «Ватани 
сабзпўши Фирдавсї» тарљума кардани мутарљим шањомату бузургї ва нерўи кашиши 
Фирдавсиро собит мекунад. Дар тањрири шеър сифати «нилгун» дарёфтани ватани 
Фирдавсї рангинии вусъати назари мутарљим ва парвози хаёли ўст. Шеър дар ботин 
такрорњо дорад. Масалан, ситоиши Аљам дар банди дувум идомаи тавсифи ватани 
Фирдавсї дар банди аввал аст, ки зебоии Аљамро меситояд. Ин љо диёри афсонавї ва 
дастнорас будани Аљам ба гўши хонанда мерасад. Ќањрамони шеър Шага–Шогуна–
Шоњина–Шоњона низ ба тору пуд шарќиёна ва ин ном пайвандгари силсилаи мазкур 
аст. Шоњона ба назари шоир рамзи пайванд бо Эрон аст, бинобар ин «охирин бор 
нагњат»-и ўро менўшад. Ин нагњат ўро чу бода сархуш медорад. Ў охирин бор «лафзи 
ширини љонфазо»-и Эронро «дар дами хайрбод» бо Шоњона гўш мекунад. Гўянда 
њушдор медињад, ки њељ гоњ ин кишварро фаромўш нахоњад кард.  

Дар коргоњи мутарљим ва назари хосаи ў «садои» Шоњона («И твой голос, доро-
гая Шага») дар сифати шоиронаи тољикї ба «лафзи ширини љонфизо» бадал шудааст. 
Гоњо мухотаби шоири шеъри асл дар сурати танњо ќарор дорад: «Буду говорить я о 
тебе». Дар тарљума ин мухотаб бевосита  ба сифати «хубї» омехта мешавад: «Гўям аз 
хубињои ту доим». Синтаксиси шеър низ аз муњимтарин мавзўест, ки мутарљим ба он 
пайваста мутаваљљењ будааст:  

Но на всякий случай твой угрюмый 
Оставляю песенку про Русь… (7, с. 116). 

Дар тарљума: Лек дар васфи Русия акнун, 
Як суруди њазин туро бахшам. 
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Лоиќ тавассути замон, макон, рўйдод ва љањони ботиниву лирикии шеър хонан-
даи тољикро бо таърихи иртиботу њамназарии мардуми рус ва тољик дар ибтидои 
асри ХХ ошно месозад. Ба гунае, ки ќањрамони он Шага–Шагане–Шоњина–Шоњона, 
бино ба таъкиди муњаќќиќони русу тољик, аз љумла Ю.Белоусов, В.Самад ва дигарон–
Шагандухт (Шагане Нерсесовна Тальян) пайвандгари рўњониву маънавии С.Есенин 
бо олами тамаддуни форсї аст (1, с. 306). 

Зикри ном ва тавсифи зебоињои Шоњона дар шаш шеъри силсилаи «Савтњои 
форсї» рафта ва ин моро аз эњсоси латифу ноби шоирона огоњ месозад.  

Тањриру такмили шеър аз љониби мутарљим дар мактаби хосаи тарљумонї ба 
таври љолиб ва рангоранг сурат гирифтааст. Тањрирњои Лоиќ дар «Гулафшон» корго-
њи тарљумаро хеле равшан нишон медињад. Масалан, ватани Фирдавсї–«сабзпўш» 
дар такмилаи тарљума сифати «нилгун»-ро гирифтааст, ки олами рангин ва тахайюли 
густурдаи шеъри тољикиро ифода мекунад. 

Оњанги марѓуб ва матлуб дар тањрири ин мисраъ низ ба назар мерасад: 
Кай тавонї кунї фаромўшам. 
Накунї ёди мењрубон русе, 

Кай фаромўш кунї зи будани ман. 
Ёд н-орї зи мењрубон урусе, 

Чашмони «задумчиво простых» дар тарљума «ду чашми хомўш» ва дар 
такмилаи тарљума «ду чашми бефан» шудааст:  

В-аз хаёли ду чашми хомўшам?  В-аз хаёли ду чашми бе фани ман, 
Дар тарљума љуѓрофияи андешањои шоири рус бо назардошти љуѓрофияи 

таърихии форсизабонон сурат гирифтааст. Ватани Фирдавсї Персия аст, ки дар 
тарљума ба сурати «Аљам» омада ва дар тањрири он бо номи кунунї–Эрон иваз 
шудааст. Мутарљим дар бозгўи сифати зебоињои Форс аз матни аслї («Хороша ты, 
Персия, я знаю») фаротар меравад:  

Вањ, чї зебої, эй Аљам, донам,  Мулки Эрон ќашангу зебої, 
Бояд таъкид кард, ки њам дар шеъри асл ва њам дар тарљума ва тањрири он сухан 

аз Форс (Персия), Хуросон, Аљам, шањрњое чун Шероз ва Баѓдод меравад. Дар шеъри 
С.Есенин њар гули Эрон ба мисоли чароѓ («Светильник») месўзад, ки мутарљим онро 
шоирона кардааст: «њар гулат мисли шамъ афрўзад». Дар такмилаи тарљума «мисли 
шамъ» боз њам шоиронатар шамъсон шудааст.  

Тањрири тарљумаи ин абёт низ ба ваљњи бењтаре сурат гирифтааст: 
Ёд орад ба ќалби пазмонам 
Аз диёрам, зи кишвари дурам, 
Вањ, чї зебої, эй Аљам, донам! 

Бо тароват зи кишвари дуре, 
Ёд орад, ки роњати он аст. 
Мулки Эрон ќашангу зебої!(2,с. 113) 

Табдили эљодии баъзе ному вожањо, масалан, «Шоњина» - «Шоњона», «бода» - 
«бўса» низ ќобили зикр аст.  

 Њамин тариќ, Лоиќ пеш аз он ки ба тарљумаи нисбатан комили С.Есенин даст 
ёбад, нахуст «Савтњои форсї»-ро бо мањорату сабки хосе тарљума ва нашр кард. 
Ашъори ин силсила аз нигоњи доираи мавзўъ хеле фароху доманадор буда, бо мунда-
риљаи мавзўоти замона якранг ва шабењанд. Яъне, маљмўаи мазкур он шеърњоеро дар 
бар мегирад, ки дар васфи Ватан, зан, эњсосњои ботинї ва дигар таассуроти шарќиё-
наи муаллиф гуфта шудаанд. Оњангњои фарању њаяљони дили шоири рус бо лирикаи 
шоири тољик ќаробат пайдо карданд.  

Таваљљўњи Лоиќро аввал аз њама савтиёти форсии шоири рус љалб кард. Сипас 
аз љониби ў он шеърњое тарљума ва нашр шуданд, ки љанбаи реалистї, гражданї, 
лирикї, эњсосї, мотивњои фољиаангез ва оњангњои мањрамонаи бештаре доштанд. 
С.Есенин миёни хонандаони рус њамчун шоири шўридадил, ошиќи шайдо, баёнгари 
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нуктањои нозук, латиф ва мањрамона шўњрат ёфта  буд. Чунин ба назар мерасад, ки 
таваљљўњи Лоиќро камтар ва Б.Собирро бештар ашъори дорои рўњияи романтикї ва 
ошиќонаю тарабангези С.Есенин љалб карданд. Масалан, дар шеъри «Ба саги 
Качалов» бозтоби изтиробу розњои мањрамонаи шоир ва ба њам омадани эњсоси дилу 
туѓёни ботинии ў ва Шоњонаро эњсос мекунем. Аз ин љост, ки мутарљим зимни 
бозтоби ин њолу кайфият дар тарљума љони суханро гуфтааст: 

Миёни мењмонњои ту, эй Љим, 
Њазорон нокасу кас буд, аммо. 
Fамину паршикаста духтареро 
Надидї дар ќатори мењмонњо? 
Аминам мебиёяд ў ба наздат, 
Ба љои ман ту ўро дењ тасалло: 
Билесу бўс дасташ бо назокат, 
Бубахшад то њама неку бадамро… (6, с. 133-134)  

Аз ин љо шояд метавон изњор кард, ки ба ин умќу пањно вусъат ёфтани сабку 
тарзи баёни мањрамонаю эњсосангез дар шеъри тољик то андозае бо  тарљума, 
бањрабардорö ва умуман вуруди ашъори С.Есенин ва дигар шоирони русу љањон 
(масалан, шоирони навпардози эронї Фурўѓ ва Нодирпур) иртибот дошта бошад: 

Оњ, ин чї шабе! Наметавонам 
Осуда кунам ба бистарам хоб. 
Гўё, ки њанўз њам љавонам, 
Дорам њавасе ба ширмањтоб.        (9, с. 97) 

Аз тарафи дигар, дар адабиёти халќхои мухталифи олам ашъори фаровоне 
мављуданд, ки ба мавзўи Эрон ва Шарќ ихтисос доранд, њамзамон ѓоя ва образњои он 
аз рангњои романтикии лирикаи ошиќонаи тољику форс саршор аст. Ба мо алњол 
донистани ибтидои таваљљўњи шоири тољик ба мавзўи Эрон, ки дар шеъраш нуфузи 
хосе дорад, даст надодааст, аммо итминон кардан мумкин аст, ки оњангњои эронгарої 
дар шеъри шоири рус бо дилбастагињои шоири тољик ба мавзўи Эрон тавъам 
омадаанд.  

Адабиётшиносони тољик зимни тањќиќи маќоми шеъри С.Есенин иртибот, 
шабоњат ва умумияти онро бо шеъри Лоиќ низ таъкид карданд. Масалан, шеъри «Ба 
модарам» аз маљмўаи нахустини «Сари сабз» (1966) бо ашъори С.Есенин марбут 
мебошад, ки «оѓози марњалаи сифатан наве, давраи љустуљўњои адабї ва навовари-
њои» Лоиќ аст: «Сабки баёни ў, лањни гуфтори ў дар ин шеър шеваи нигориши шоири 
овозадори русї Сергей Есенинро дар шеърњои «Мактуб ба модар» ва «Мактуби 
модар» ба хотир меоварад. Лоиќ мањз дар њамин солњо ба омўзиш ва тарљумаи осори 
ин шоир машѓул буд ва нахустин китобе њам, ки нашр карда буд, «Савтњои форсї» 
(1965)-и С.Есенин буд» (10, с. 6). 

Худи Лоиќ њам ба ин иќрор аст, ки «дар шеърњои «Модарнома» таъсири 
Есенину Эраљ Мирзо њаст». Аз ин эътироф ва тадќиќу баррасии шабоњатњои ин 
ашъор муњаќќиќ ба чунин хулоса омадааст, ки шеъри «Ба модарам» аз аввалин 
таљрибањои бобарори Лоиќ дар пайванд додани суннатњои шеъри форсии тољикї бо 
шеъри мардуми дунё, дар айни замон бо шеъри русї буд» (10, с. 6).  

Омўзиши шеъри русї аз роњи тарљумаи он ба забони тољикї, ки солњои 60-70-
уми ќарни ХХ Лоиќ анљом дод, «миёни шеърњои форсии тољикї ва шеъри мардуми 
дунё пайванде ба вуљуд овард» (10, с. 6). Ба гумони ѓолиб шеъри Лоиќ нахустин 
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намунањои адабии бобарори чунин имтизољ дар адабиёти кунунии тољик ба шумор 
меравад. 
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